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Joan Salvat Papasseit (Barcelona, 1894-1924) fue 

un apasionado poeta vanguardista de formación 

autodidacta y extracción proletaria. Esto y el 

ambiente de crispación por los malos gobiernos 

de la monarquía (Guerra de Marruecos -1909 

1927- y Semana Trágica y su represión 1909) 

influyeron notablemente en su ideología y en su 

obra. Catalanista, militó primero en el socia

lismo, luego fue ácrata, hasta que se desengañó 

de la política y se volcó en la literatura y en una 

religiosidad muy personal y costumbrista.

Se adelantó a la Generación del 27 en intro

ducir la cotidianeidad y el mundo urbano en la 

poesía, gracias a la infuencia del futurismo 

(Marinetti, Barradas), del dadaísmo (Picabia), 

surrealismo (Apollinaire).

Jordi Virallonga (Barcelona, 1955) es poeta, 

catedrático de Literatura española en la 

Universidad de Barcelona, traductor, crítico y 

promotor de encuentros de poesía.
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J oan  S alvat -Pa p a s se it .

L a  HONDURA EN VILO DE UN 

POETA ARREBATADO



El nombre de Joan Salvat-Papasseit (Barcelona, 1894-1924), 

que murió dos meses después que Franz Kafka y  también 

de tuberculosis, es ampliamente conocido en Cataluña. 

Puede que la mayoría de la población no haya leído sus 

poemas, como tampoco habrán leído en Castilla o en 

Andalucía a Juan Ramón Jiménez más allá de las lecturas 

obligatorias escolares, pero lo cierto es que colegios, calles 

y  plazas llevan su nombre, sus textos han sido cantados 

por Maria del Mar Bonet, Montserrat Caballé, Lluís Llach, 

Ovidi Montllor, Guillermina Mota, Joan Manuel Serrat y 

por decenas de artistas más. Jordi Dodero, Ricard Salvat, 

Toti Soler, Dagoll Dagom o la Escola d’Art Dramatic Adrià 

Gual han dramatizado sus textos y, además, se le han dedi

cado diversos homenajes.

Desde un punto de vista estrictamente literario, Salvat 

cuenta con múltiples escritos y  ensayos críticos de carác

ter general y  particular. Antologías y  testimonios sobre su 

vida, llevados a cabo por muchos escritores, entre ellos 

Ferran Aisa, Xavier Benguerel, Josep Maria Castellet, 

Guillermo Díaz-Plaja, Joan Fuster, Tomás Garcés, Ramón 

Gómez de la Serna, Sebastià Gasch, J. V. Foix, Joaquim 

Florta, Josep Maria López Picó, Albert Manent, Joaquim 

Marco, Joaquim Molas, Dolors Oller, Josep Palau i Fabra, 

Josep Pía, Josep Maria de S agarra, Joan Triadú o Antonio 

Vilanova. Además no hay antología de poesía ni historia
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de la literatura catalana que no recoja en parte su obra y  

no la haya sometido a estudio crítico.

Son muchas, pues, las razones que me impulsaron a 

traducir para el lector no catalán la obra poética completa 

del barcelonés, además de otras estrictamente personales. 

El poema de la rosa en los labios fue uno de los primeros 

libros de poesía catalana que compré y  leí de adolescente, 

incluso traduje algún poema, y  bastantes años más tarde, 

en 1986, o quizá algo después, José Agustín Goytisolo me 

encargó para la ya desaparecida colección Marca 

Hispánica una antología de cuarenta poemas de Joan 

Salvat-Papasseit, que traduje y  le entregué meses después, 

pero que nunca se editó a causa de la desaparición de esta 

colección.

O sea que el ejercicio de traducir a Salvat-Papasseit lo 

había llevado a cabo con anterioridad, y  aunque ya en su 

momento lo recuerdo como muy arriesgado, nada me hizo 

presuponer que la traducción de su Poesía Completa iba 

a estar tan llena de complicaciones de todo tipo, desde gra

maticales hasta de interpretación, de las cuales algo diré 

más adelante.

Cuando a mediados del 2006 me propusieron traducir 

la totalidad de su poesía, estaba trabajando, por una parte, 

en una asignatura para un curso de postgrado sobre la rela

ción entre ciertas poéticas españolas y  catalanas del primer 

tercio del siglo xx, y  por otra en una conferencia para la 

Fundación Rafael Alberti a propósito del libro Cal y canto.
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En esta conferencia decía que María Asunción Mateo, en 

su Antología comentada de Rafael Alberti (Poesía/  señala 
que «en Cal y Canto (1926-1927) aparece por primera vez 

el paisaje urbano como tal. Los nuevos inventos: el cine, 

el ascensor, la moda comercializada y  en consecuencia per

sonajes ciudadanos: futbolistas, barmans, albañiles, ade

más de temas de gran novedad en la lírica española de 

aquel momento: el cine, el deporte, la velocidad, los avan

ces científicos y  técnicos del progreso..., que muy pronto 

serán» -efectivamente- «de rabiosa actualidad».

Fue entonces cuando se unieron en mi cabeza algunos 

cabos, porque esta épica, esta exaltación del medio urba

no y  cotidiano desde una óptica de vanguardia que recha

zaba los convencionalismos conservadores y  burgueses y 

que llegaba de Europa, hacía ya unos años que se venía 

tratando en la literatura catalana, y  desde luego en la obra 

de Joan Salvat-Papasseit, poeta que murió tres años antes 

de que acabara Alberti Cal y canto, terminando lo que sin 

duda hubiera sido la primera etapa poética del catalán.

No sé si Alberti había leído a Joan Salvat-Papasseit o si 

tenía noticia de él (aunque me propongo investigarlo), qui

zá a través de Salvador Dalí o de Lorca, pero lo cierto es que 

en el fondo de Cal y Canto podemos ya encontrar muchos 

de los objetivos del poeta catalán y  otros de asunción futu

rista marcados más tarde por el Manifest groe, escrito por 
Dalí, el crítico de arte Gasch y  el crítico literario Montanyá 

el año 1927 y  publicado en junio de ese mismo año con el 

título Manifiesto antiartístico catalán en la revista grana
dina Gallo, traducido, nada más y  nada menos, que por

1. Ediciones de la Torre, Madrid, 1990
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Federico García Lorca y  comentado en La Gaceta Literaria, 
que Alberti debía conocer perfectamente.

Salvat inicia una línea vanguardista mezclada con lo 

político,2 urbana (tranvías, autómnibus, ascensores, modis

tas, fotógrafos, notarios) y  cotidiana, muy cercana al mar 

y  en muchas ocasiones acompañada de un fondo neo- 

popular que arranca en la canción presentada de forma 

vanguardista en sus primeros libros, Poemas en ondas 
hercianas, y  parcialmente en El irradiador del Puerto y 
las gaviotas -en  el que introduce ya el componente lírico 

sensual y  amoroso que nunca abandonará en sus 

poemas- y  con una clara admiración por el cine, como 

podemos comprobar en poemas como «Inicio epita- 

lámico-film» o «Marcha nupcial», donde aparece Chariot, 

personaje también muy del gusto de Rafael Alberti. Pero 

el cine no de una manera anecdótica, sino como pretendía 

el gaditano, a fin de crear «imágenes que a veces, en un 

mismo poema, se sucederían con una velocidad cine

2. A  los 20 años se entrega a la lucha política. Entra como redactor en la revista 
Los miserables γ, tras leer a Gorki, adopta el seudónimo «Gorkiano» -que más tar
de abandonará- e inicia su militancia en las Juventudes Socialistas. A  los 22 es 
condenado a dos meses y  un día de prisión por un artículo publicado en la men
cionada revista. Empieza a publicar en castellano las «Glosas de un socialista». 
Pero a los 23 funda la revista Un enemic del poblé. Full de subversió espiritual -apa
recerían 18 números de esta revista- y  colabora en la revista Veil i Nou, alejándo
se del socialismo y  profesando un individualismo de tipo ácrata-nietzschiano. 
Decide alejarse de la política para entrar exclusivamente en la poética. En 19 17 , 
en el n° 7 de Un enemic del poblé y  recogido por Carme Arenas en Joan Salvat- 
Papasseit. Obra completa, pág. 330, dice lo siguiente, que traduzco del catalán: 
«Ahora sólo me fijo en las cosas eternas por encima de las luchas que son mate
riales. Me he dado cuenta de que yo soy una parte de Dios, y  que por tanto me per
tenece todo lo creado ... Tan sólo hay una ambición que está llena de grandeza: la 
de querer ir a la vanguardia siempre entre los inteligentes y  entre los osados ... no 
quiero ya alistarme bajo ninguna bandera. Son el verdadero distintivo de las gran
des opresiones. Incluso el socialismo es una nueva forma de opresión, porque es 
un estado nuevo seguidor del Estado. Ahora seré el glosador de la divina Acracia...».
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matográfica, porque el cine, sobre todo, entre otros in

ventos de la vida moderna, era lo que más me arre

bataba», pero no por un único deseo estético, sino porque 

sentía que -d ice- «con él había nacido algo que traía una 

nueva visión, un nuevo sentimiento que a la larga arrum

baría de una vez al viejo mundo».

Salvat, cuya pasión por formarse fue ilimitada y  auto

didacta,3 aprendió frecuentando diversos centros cultura

les, como el Ateneu Enciclopédic Popular, asistiendo a las 

clases del Dr. Jordi Rubio o en diversas tertulias con pres

tigiosos intelectuales, como la librería del bibliógrafo 

Antoni Dalmau i Dolcet. Leía libros y  revistas culturales 

italianas y  francesas y  las comentaba en tertulias con los 

artistas que deseaban conocer el futurismo,4 el dadaísmo 

y  el cubismo europeo, inmerso en un ambiente literario 

nada propicio para las vanguardias, pues en Cataluña el 

Noucentisme, tras la crisis del modernismo a finales de la 

primera década del siglo xx, se había afianzado como el 

movimiento hegemónico.

Me explico muy rápidamente para dibujar un camino que 

nos acerque a una construcción significativa de la poesía 

de Salvat-Papasseit. En Cataluña, tras la revolución bur

3. Escribe en unas notas biográficas, recogidas por C. Arenas, op. cit., pág. 403 
(traduzco del catalán): «Soy, como hombre de letras, de imaginación escasa, más 
bien elemental: todo lo he visto o vivido ... Amo el arte y  a los artistas, y  las obras 
inútiles de los artistas. Aspiro a una obra inútil que se dé como consuelo a los 
hombres ricos, sin la democracia que confunde al hombre rico con el hombre 
de dinero, al artista con el caballo. Nunca he tenido fortuna ni nunca la tendré. 
Pero la alegría es mía, porque sé mentirla, profesión de Poeta que soy... No he 
escrito nunca sin mojar la pluma en el corazón, abierto de par en par».
4. Salvat publicó el primer manifiesto catalán, Contra els poetes amb minúscu
la, en julio de 1920.

13



PRÓLOGO

guesa, es decir sobre 1840, la conciencia cultural catalana 

se aferró a la tradición nacional que había sobrevivido en 

el pueblo y  en su entronque con las formas de expresión 

popular, a la oscura crisis histórica que provenía del siglo 

XVI, pues durante el xv  la literatura catalana está entre las 

mejores de Europa. Son muchos los poetas que utilizarán 

versificación y  estrofismo tradicionales exponiendo temas 

líricos, amatorios, a veces ligados a un espíritu de encen

dido nacionalismo: Patria, fe, Amor (los temas de los Jocs 

Florals, instaurados en 1859) crean un sustrato poético 

que reelaborará Jacint Verdaguer flexibilizando y  sensua- 

lizando la lengua y  añadiendo un sentimiento de rebeldía 

y  añoranza de los mitos nacionales. Estamos en el Roman

ticismo -que inaugurará el poema «Patria», de Bonaven- 

tura Caries Aribau-, y  la poesía patriótica convoca a sus 

héroes, enaltece su pasado, mitifica sus tierras, sus lugares 

sagrados, sus ríos, su mar y, como en todos los cantos 

épicos, encuentra al enemigo, frecuentemente España o 

Castilla, dependiendo de los casos. Los motivos históricos 

que justificarían esta elección son muy conocidos y  sufi

cientemente demostrados y  no será necesario exponerlos 

aquí. Aribau, Verdaguer, Angel Guimerá, Francesc Matheu, 

Joan Maragall, a través de distintos tonos que van desde 

la nostalgia, la depresión, la impotencia o la desconfianza, 

a la esperanza, la proclama enardecida, la llamada a la 

insurgencia e incluso a la venganza, hablan de la patria 

malherida, de la lengua enmudecida, de los derechos 

abolidos, del escarnio, la destrucción, la sangre vertida. 

Pero estos mismos poetas no dejaron por ello de cultivar 

un género lírico más intimista, amoroso, de expectación.
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El mismo Maragall que en su «Oda a España» decía, ate

niéndose a la falta de comprensión y  pidiéndole que reco

nozca los muchos errores de sus ignominiosos actos: 

«Escucha, España, la voz de un hijo / que te habla en lengua 

no castellana» (lo mismo que pedirá y  seguirá reclamando 

muchos años más tarde, en i960, Salvador Espriu en su libro 

más popular, La pell de brau -La  piel de toro-); será el mis

mo Maragall, decía, quien inaugurará el Modernismo, un 

movimiento artístico, también en arquitectura, casi exclusi

vamente barcelonés, y  con él, ya entrados en el siglo xx, el 

proceso de reconstrucción de la cultura y  la literatura cata

lanas avanza a pasos agigantados. Con el Noucentisme la 

burguesía urbana encuentra su espacio cultural, porque 

entre sus objetivos, además del retorno al orden clásico y al 

establecimiento de un canon de Belleza, se encuentra tam

bién la sustitución de la Naturaleza por la ciudad que, a par

tir de entonces, más aún con la irrupción del naciente futu

rismo, se convierte en el ámbito literario por excelencia.

Y  es aquí donde debemos situar a Joan Salvat-Papasseit, 

quien estimulado, por una parte por los sucesos históricos, 

la pujanza del proletariado, los inicios del anarquismo, y 

por otra por la incipiente entrada de las vanguardias, deci

dirá integrarse en las filas que concebían la poesía como 

una aventura revolucionaria. Aún así el peso de la tradi

ción no va a dejarle escapar al fin de ciertos elementos que 

conservará en su obra (los poemas líricos o épicos argu

mentados a modo de canción o de romance, basados en el 

amor o en un sentimiento nacionalista), más aún cuando 

ciertos objetivos de los movimientos artísticos del xix coin

cidían con otros defendidos por el futurismo.

15



PRÓLOGO

El mismo año de la proclamación del Manifiesto futu

rista de Marinetti, en 1907, Ramón Gómez de la Serna 

(quien escribió elogiosamente sobre Salvat-Papasseit) lo 

tradujo y  publicó en la revista Prometeo. Entre los once 

puntos del manifiesto se encontraban algunos que Salvat 

consideraría familiares por encontrarse ya en su propia 

tradición, así por ejemplo el ensalzamiento del heroísmo, 

de la lucha, el valor de defender el patriotismo con auda

cia y  convocando a la rebelión. Sin embargo, no estaría de 

acuerdo con otros objetivos de Marinetti, como odiar a las 

mujeres, destruir catedrales o despreciar el pasado, acti

tudes que estaban en las antípodas del pensamiento artís

tico catalán.

Pero todo ello no es óbice para que Salvat se entregue 

entusiasmado a las nuevas formas futuristas, la glorifica

ción de la máquina o a la utilización de las «Palabras en 

libertad», expuestas por el mismo Marinetti en 19 14  y  que 

nuestro poeta debía conocer perfectamente

Por ello Salvat se mueve entre los modelos rupturistas y  la 

vuelta a los modelos tradicionales, como pasará también 

en la poesía española de los años veinte. Escribe en metros 

clásicos y  vanguardistas, en canciones populares, madri

gales, y  en caligramas futuristas, a veces mezclando unos 

con otros, observando, o no, la rima, contando sílabas o 

rompiendo el verso, construyendo tradicionales cuartetas, 

también haikus, presentando poemas apaisados, versos 

que trazan el camino de unas hormigas o dispuestos de tal 

forma que se dibuje un barco, o utilizando palabras en dis

tinto cuerpo de letra, substituyendo, como hacen hoy los



LA HONDURA EN VILO DE UN POETA ARREBATADO

usuarios de teléfonos móviles al mandar mensajes de tex

to, palabras por signos aritméticos, desarticulando o sim

plificando el discurso a través de yuxtaposiciones o des

truyendo la tipografía usual de la página de un libro de 

poemas. Añadamos su gusto por los nuevos inventos y  en 

consecuencia por la nuevas palabras : trolley, stylo, dina

mo, aeroplano, tranvía (que a veces escribe como se lla

maba popularmente en Barcelona, «tram»), el metro, telé

grafo sin hilos, voltámetro, maniquí, jazz-band o foxtrot.

Es decir, se trataba, igual que en el caso de Rafael 

Alberti, de la necesidad de crear un arte y  un lenguaje 

joven, nuevo, inédito, luchador, de vanguardia («avant- 

garde » era entonces un modernísimo término entresaca

do del lenguaje bélico), y  en sus inicios claramente futu

rista, que explorara el medio urbano y  a sus ciudadanos. 

Salvat es consciente de ello cuando en el primer poema 

de su segundo libro, El irradiador del Puerto y las gavio

tas, dice: «soy yo el incendiario de palabras de adoles

cente», o más tarde, en el libro La gesta de las estrellas, en 

uno de los poemas significativamente llamado «Divisa»: 

«Somos el pelotón de los soldados de vanguardia: / el pri

mer beso ha de ser para los primeros».

Con todo lo antes dicho, no pretendo comparar las poe

sías de Alberti y  las de Joan Salvat-Papasseit (quien no 

pudo leer Cal y canto), pero sí señalar que existe un mis

mo espíritu y  ambición ética y  estética que merecería un 

estudio más profundo.

Esto mismo es lo que dije en el Puerto de Santa María, y 

al terminar la conferencia, ante el interés suscitado, se
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abrió un debate sobre cuándo se habían iniciado las van

guardias en la literatura catalana y  cuándo en la españo

la, y  luego empecé a traducir al castellano fragmentos de 

poemas de Salvat a un grupo de interesados. Al volver a 

Barcelona acepté traducir la Poesía Completa de Salvat- 

Papasseit, porque, además, en aquel momento e incom

prensiblemente, estaban agotados los libros del poeta cata

lán. Quién iba a decirnos entonces que en poco tiempo 

aparecería en Galáxia Gutenberg la Obra completa. Poesía 
i Prosa, editada por Carme Arenas.

A  parte de los dos primeros libros de Salvat que he ido 

nombrando hasta ahora, Poemas en ondas hercianas y  El 
irradiador del Puerto y las gaviotas, y  aunque aparezcan 
en su obra futura de una manera muy dispersa ya poemas 

de lucha patriótica, siempre exaltados, en su tercer libro 

-que por su extensión hoy llamaríamos plaquette- Las 
conspiraciones, aborda este tema de una forma expresa.

Entre los años 19 18  y  1923, y  a causa de la enferme

dad pulmonar que le llevará tan joven a la muerte el día 

7 de agosto de 1924,5 Salvat reside en diversas casas de 

reposo y  sanatorios.6 En este tiempo irá abandonando el

5. Joan Salvat-Papasseit murió medio año después que su hija Nuria y  a conse
cuencia de una neumonía crónica. Los últimos meses de su vida los pasó, como 
en muchas ocasiones, en cama. De hecho es una situación que aparece en tres poe
mas («Toda la añoranza de mañana», «Cuando muy de mañana» y  «La muerte del 
justo»). El 8 de agosto fue enterrado en el cementerio del Sud-Oest en Barcelona.
6. Desde 19 18 , fecha en la que le sorprende la primera crisis importante de 
tuberculosis, reside en diversas casas de reposo y  en sanatorios. Ese mismo año 
en Can Robert, en Matadepera, en 1920 en Sant Just Desvern, ambos en la pro
vincia de Barcelona, en una casa que le cede Daniel Cardona, un conocido líder 
del independentismo catalán. En 19 2 1 en Cercedilla (Madrid), en el sanatorio 
de la Fuenfría. En 1922 en Les Escaldes, en Andorra, y  en 1923 en Vernet y  en 
Amélie-les-Bains (Francia). Algunos de sus último poemas («Villa de Arles
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internacionalismo socialista y  lo que algunos críticos lla

man el acratismo nietzschiano para acogerse a un nacio

nalismo catalán exacerbado que cristaliza mostrándose 

independentista y  épicamente antiespañolista, y  conside

rando la Castilla mística, guerrera, mesetaria, dominado

ra y  su historia7 como el enemigo no sólo de Cataluña sino 

también de otros países hermanos. Eso es evidente en cin

co de los ocho poemas que componen Las conspiraciones,8 
escrito mayoritariamente en el sanatorio de la Fuenfría, 

en la sierra de Guadarrama.

Como antes apuntaba, aunque Salvat ya había dado 

muestras de su interés por este tema en poemas y  en las 

páginas de la revista Un enemic del poblé, a partir de este 
libro decrece casi absolutamente, pero sin desaparecer, 

pues en sus Poemas dispersos se incluyen todavía dos poe
mas con este tema: «Canción futura» y  «Las gargantas».

En La gesta de las estrellas Salvat parte del mundo ma- 

quinístico para adentrarse, y  preferir, el natural, desarmando

domingo por la tarde») están escritos en Francia. También escribió otros la úni
ca vez que estuvo en París, la primera quincena de marzo de 1920 («Pasional 
en el metro» y  «La femme aux oranges»).
7. Por otra parte una historia de sangre y dominación que muchos poetas espa
ñoles también denunciaran, desde la Edad Media hasta hoy. Durante los años 
en que Salvat escribe Las conspiraciones, Antonio Machado o Miguel de 
Unamuno, sólo por poner un par de ejemplos, sufrirán las consecuencias de esa 
España. El rector de Salamanca (quien, por cierto, consideraba a dos de los maes
tros de Salvat, Verdaguer y  Maragall, como dos de los mejores poetas vivos) 
dejó por escrito en sus obras y  en su epistolario diversas diatribas. Como mues
tra valga una sola frase que le escribe a su amigo Pedro de Múgica: «La ingé
nita soberbia española y  el espíritu sanguinario y  terco que nos distingue están 
produciendo sus frutos».
8. En dos de los tres restantes se tiende a exaltar a la mujer castellana («El des
pertarse en Castilla» y «La cortesía»), y  el último, «Regreso», habla de su vuel
ta a Barcelona como espacio de libertad. Estos tres poemas han sido traducidos 
al español y publicados los dos primeros por Batlló y, el tercero, por Goytisolo. 
El resto no se había traducido hasta ahora.

*9
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su estética política y  poética para alcanzar una mayor pro

yección y  honestidad en las cosas sencillas y  cotidianas. De 

todos modos, todavía retiene elementos vanguardistas en 

la disposición del poema y  sin abandonar -no lo hará nun- 

ca- el concepto del combate por la vida de una manera apa

sionada, jovial, optimista, siempre enamorado de la gente 

más próxima, de las fiestas y  tradiciones de sus pueblos y  

de la canción tradicional que le acerca con hondura lírica 

al primer beso, a la maravilla de sentir, que será el tema cen

tral de su próximo libro, y  aclarará que el amor fue siem

pre el vehículo impulsor de su poesía, el amor entendido, 

claro está, no de una manera ingenua, sino como un plan

teamiento de relaciones y  consecuencias que nos hablan 

del comportamiento universal de hombres y  mujeres con

cebidos como animales individuales y  seres sociales.

Salvat trata el amor de un modo tradicional, pero también 

se inmensa en el amor apasionado, puro, báquico a veces, 

onírico otras, idealizado, sexual, espiritual, familiar, amical; 

el amor entre pobres, trabajadores, el envidiado, el robado, el 

no correspondido o en la antecámara de la muerte, tratados 

de una manera pudorosa o erótica, o pudoroso de forma y  

salvaje en su contenido,9 junto a temas propios del futuris

mo, pero con un claro elemento moral, que aparecen espe

cialmente en sus primeros libros y  va tendiendo hacia un 

lirismo que no busca ya un posicionamiento político,10 sino

9. Al respecto, y  hablando de El poema de la rosa en los labios, dice Joan Teixidor 
en «Joan Salvat-Papasseit», Revista de Catalunya, n° 80, pág. 339. Barcelona, 
1934 (traduzco del catalán): «No cuenta la poesía catalana moderna con nin
gún poema de amor que deje tan al descubierto intimidades eróticas y dé al 
mismo tiempo una impresión tan extraordinaria de limpieza... la alegría esplén
dida como premio a una inmarcesible pureza».
10. De corte socialista e intemacionalista, del que habla extensamente también
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un modo de llenar de sensibilidad los temas cotidianos y  a 

sus protagonistas pertenecientes a los sectores populares. El 

resultado de todo ello, de esta opción, se amplía en La gesta 
de las estrellas y llegará a su cima en El poema de la rosa en 
los labios.

Casi unánime, la crítica suele destacar El poema de la 
rosa en los labios como el libro más emblemático y de 

expresión más pura de Joan Salvat-Papasseit, y  no sin razón. 

En La gesta de las estrellas el poeta inicia a través de algu
nos textos un camino «trovadoresco», cortés, con poemas 

que exaltan la pureza de las muchachas, su virginidad, los 

juegos infantiles que inician los primeros contactos amo

rosos, el cuerpo de una mujer que se cruza en su camino, 

en el huerto o soñándose marinero cautivador con una 

novia en cada puerto alejado de las obligaciones familiares 

y  las rutinas, siempre cargados de una simbología erótica, 

mas no exento de cierto pudor de formación cristiana," 

pero aparece también, especialmente en el último poema, 

un muy ausiasmarchiano miedo y  arrepentimiento perso

nal de pretender -no ya de presentar el deseo oculto como

en sus artículos y obra en prosa, que fue mezclando con un acratismo activo, 
como podemos comprobar en poemas como «Columna vertebral : Saeta de fue
go», «Piano» o «Canto la lucha».
1 1 .  El cristianismo, como actitud o como resultado de su propia formación sen
timental, asoma en varios poemas al tratar el tema del amor, la vinculación afec
tiva con los pobres, la protección a los débiles (incluso a una mujer que es gol
peada por su marido) o al relacionar otros momentos de su vida con ciertas 
costumbres católicas: la misa, los villancicos, la celebración de la Navidad o del 
día de Reyes, invocaciones a la Virgen, a los santos, oraciones a Dios, pero tam
bién su actitud al buscar una esposa que sea virgen, blanca, pura, fiel y  hones
ta, o al no atacar a la Iglesia católica de una manera específica en sus poemas 
políticos, entre otros rasgos que no creo necesario seguir señalando.

Antes de su muerte, Salvat pidió recibir los Santos Sacramentos de manos 
de un sacerdote que, según relató su viuda a Tomás Garcés, fueron a buscar a 
la Iglesia de Santa María del Mar.
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un sueño, un juego o un acatamiento a la decencia- «lo 

desig groller», diría el maestro March,12el grosero deseo de 

preferir la posesión carnal a la pureza de la virginidad.

En El poema de la rosa en los labios Salvat se vuelve 

mucho más íntimo. El, verdadero experto en amor -«lo 

pus extrem amador», diría March-, y  ella, una ingenua 

muchacha enamorada, pero la más bella y  perfecta de este 

mundo, son los verdaderos y  casi únicos protagonistas del 

libro y  su trabajo será mostrarle a ella todos sus secretos 

para abandonarse única y  exclusivamente a la pasión y  

conquistar, dominador, su virginidad como expresión más 

alta y  alegre, libre, desacralizada, no nociva, del amor.

Aquí no hay geografía, historia personal, prescripcio

nes morales, políticas o intelectuales, pero tampoco pro

miscuidad, sino fidelidad, ni ojos que miren a otra parte 

más que a los ojos, al pelo, al cuerpo de la amada, ni espa

cios urbanos, sino ensueño amoroso, de tal manera que la 

desnudez del espacio y  del poema, en general, fortalecen 

el contenido y  la hondura en vilo de los versos.

Osa Menor, el último de sus libros, se publica postu

mamente.13 Se trata de una obra inacabada, una colección 

de poemas de diverso origen en los que sin duda Salvat

12. Sería interesante comprobar hasta qué punto la influencia o la lectura de 
Ausias March está presente en la obra de Joan Salvat-Papasseit, también en la 
utilización de imágenes o recursos comparativos a inicio de estrofa que el inmen
so poeta catalán del siglo xv marcó con su inconfundible sello, como por ejem
plo el inicio de la tercera estrofa de la primera parte del poema «Novela», de 
Salvat-Papasseit: «Como el timonel que se desvía / porque ha perdido la caja de 
los vientos / y a  una estrella se confía / -m ás a la suerte que al cerebro- / así 
era yo junto a la amiga / de tormento».
13. Los últimos y  dramáticos instantes de la vida de Salvat, se los cuenta Josep 
Obiols a Caries Riba en una carta fechada el 24 de agosto de 1924.Vid. Teixidor. 
Revista de Catalunya, n° 80, Barcelona, 1934, págs. 351-352. En esta carta es don
de se dice que el poeta tenía unos originales inéditos debajo de la almohada en 
el momento de su muerte, los que conformarán Osa Menor.
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hubiera seguido trabajando. Algunos de sus textos siguen 

el esquema de su anterior libro, el amor, las aventuras fan

tásticas en las que sueña dada la imposibilidad de expe

rimentar otras a causa de su enfermedad, la mitificación 

de la cotidianidad en la descripción de los lugares más 

próximos, el puerto, el mar, el barrio, las fiestas popula

res, los mercados, el ajetreo de la mañana laboral, las per

sonas cercanas, la familia, etc. pero también algunos poe

mas vanguardistas junto a la reelaboración de las formas 

tradicionales, terreno en el que ya se había movido Salvat 

en diversas ocasiones. Lo más novedoso es que algunos 

de los motivos citados protagonizan ahora el poema, como, 

por ejemplo, el canto a los oficios manuales en general 

(«El oficio que más me gusta») o al propio («Nocturno 

para acordeón»), Pero en este libro el poeta incluye un 

tema presentido sólo con anterioridad y  que ahora se hace 

presente, el de la muerte («cada minuto cae como el agua 

de nieve / donde está la amiga- / y  cae junto a mí como 

pavesa / herida»). Este eje de pensamiento final vuelve a 

manifestarse en los Poemas dispersos, específicamente en 

«Miseñora la muerte», en donde la dama oscura se le apa

rece entre las cuatro paredes de su habitación.

Este acercamiento a la obra de Joan Salvat-Papasseit es 

sólo eso, un acercamiento, y  no pretende nada más. He 

tratado de escribir lo que hubiera dicho como lector y  tra

ductor del poeta catalán en una larga sobremesa entre ami

gos. Por esta razón incorporo al final del presente libro 

una bibliografía para que el lector que no sea catalán, que 

es a quien va especialmente dirigida esta obra, acuda a ella 

y  oiga las voces autorizadas de la crítica.
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LA EDICIÓN Y  LA TRADUCCIÓN

Aunque he trabajado con diferentes ediciones de Joan 

Salvat-Papasseit, he utilizado preferentemente un ejem

plar de Poesies, al cuidado de Joaquim Molas, que reúne 

la obra completa del poeta catalán. Añado solamente un 

poema más, «He visto al niño del aro», y  los tres poemas 

escritos en castellano que Carme Arenas añade en Joan 

Salvat-Papasseit. Obra completa. Poesía i Prosa.

El primero en regularizar la ortografía de los poemas 

de Salvat fue Joan Sales el año 1962. A partir de entonces 

los cambios ya han sido mínimos, primero gracias a Joa

quim Molas y, después, a Carme Arenas, quien optó, tal 

como dice ella misma (traduzco del catalán), «por seguir 

fielmente las primeras ediciones que el mismo Salvat con

troló, tanto en puntuación como en disposición de los ver

sos o en el uso de las mayúsculas», añadiendo alguna 

corrección de puntuación que, a su criterio, mejoraba la 

comprensión del poema.

Del mismo modo que los distintos artículos, ensayos y 

prólogos que he leído sobre este poeta me han sido de gran 

utilidad para adentrarme en el conocimiento de su poesía, 

debo decir también que la lectura de su obra en prosa, su 

epistolario e incluso las postales que escribía a sus hijas

25



PRÓLOGO

me han otorgado un amplio conocimiento de la sensibili

dad y  pensamiento político, estético, intelectual, familiar, 

amoroso y amical de Salvat-Papasseit, cuestiones éstas para 

mí básicas al traducir a un poeta que hacía pocas distin

ciones entre la vida y  la poesía y  que, como asegura 

Joaquim Molas, en sus poemas reproducía con precisión 

los movimientos más espontáneos de su intimidad.

Agradezco pues a todos los estudiosos de la obra de 

Salvat-Papasseit sus aportaciones.

Una vez ya introducido el capítulo de agradecimientos, 

quisiera también subrayar la labor llevada a cabo por los 

traductores al castellano de Salvat que me han precedido, 

también todos poetas, haciendo mención especial a José 

Batlló y  a José Agustín Goytisolo, que son quienes más poe

mas habían traducido hasta el momento y  cuyas versiones 

no quise consultar hasta que terminé el trabajo.

He intentado en todo momento mantener la medida y  

la rima del verso, especialmente en las canciones, muy pen

diente de que sonaran como canciones castellanas. Estoy 

bastante orgulloso del resultado, aunque puede que en 

algún momento no lo haya conseguido. Joan Salvat-Papa

sseit conocía hasta la misma esencia la canción catalana, 

pero la española le quedaba verdaderamente muy lejos (de 

hecho si leen los tres poemas escritos por él en español 

comprobarán su muy forzada utilización de este idioma), 

por lo que no diré que sería como hacer sonar sus versos 

tradicionales en ruso, pero la correcta transmisión, para mí, 

ha sido en algún momento inalcanzable. Por ello donde me 

he permitido más veces separarme de la literalidad para 

versionar, ha sido precisamente en las canciones.
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Por otra parte, y  al respecto, sólo me queda decir que 

no traduzco los nombres propios. Tampoco si son nom

bres de barcos («Maria Angeleta») o palabras muy catala

nas bien reconocibles: («Mossos d'esquadra»).

Son muchos los motivos, cuando se producen, que tien

den a dificultar la comprensión del verso, la estrofa y  aun 

el poema, todavía más si el contexto es de vanguardia y 

de corte irracionalista:

Las variaciones ortográficas -«cremell», «nitre», «ene», 

«ubriacar», «omelic» o «batell»-, que aveces utiliza de este 

modo por cuestiones de ritmo o de rima. Valga como ejem

plo en este dodecasil-lab: «Ara esguardo la lluna que m'a- 

par lluna plena», usa «m'apar» porque, de otro modo, rom

pía el hexcisil-lab después de la cesura y  no producía la rima 

al mezzo con el final del verso anterior: «han enllestit el 

gall». Otras veces con la variación ortográfica consigue pri

mar la sonoridad o la creación de una sinestesia o una eufó

nica aliteración, o ambas cosas a la vez, como en el caso de 

«sonorants ones verdes».

Las variaciones léxicas. En ocasiones utiliza palabras 

que no existen en ningún diccionario catalán, como «gar- 

cés», otras pueden interpretarse por el contexto, «copsa- 

dor», «mojada», «dolençant», «prêt» o «comblada», y  en 

otras usa términos con un significado que no correspon

de al que pretende, así «gallaret» es «amapola» y  no 

«gallardete».

A veces esta dificultad de interpretación se coloca en el 

otro extremo, al emplear palabras polisémicas en contex

tos fragmentados que hay que arriesgarse a interpretar para 

buscar el matiz adecuado a lo que se intuye que quiere decir.
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Otros motivos que tienden a dificultar la comprensión 

hasta el punto que es imposible saber a qué o a quién se 

refiere son las vacilaciones morfológicas y  sintácticas, la 

utilización de pronombres sin antecedentes, las variacio

nes de género, la falta de concordancias, etc.

En fin, mucho habría que decir, pero no es caso de 

aburrir al lector. Espero poder algún día, y  en otro lugar, 

compartir y  debatir sobre los aspectos técnicos de la tra

ducción y  de lo que, como poeta, he aprendido. Esto últi

mo compensa el trabajo que he llevado a cabo y  que fina

lizo ahora mismo.

Para finalizar, quiero agradecer a mis dos hijos la pa

ciencia, y  a Laura no sólo la paciencia, sino también la ayu

da que me ha prestado.

JORDI VlRALLONGA 

Cadaqués, 23 de abril de 2008
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P o em es  en  o n d es  h e r t z ia n e s  

P o em as  en  o n d a s  h e r c ia n a s 14

( !9 ! 9 )

14. Los poemas «Columna vertebral : saeta de fuego», «Drama en el puerto», 
«Plano» y  «El recuerdo de una "fuga” de Bach» en la edición original están colo
cados de manera horizontal ocupando dos páginas. En esta edición nos hemos 
permitido maquetarlos en vertical debido a la compaginación con la versión 
castellana. (N. de. E.)





L'Art commence où fin it l'imitation.

P ierre  A lbert-B irot



POEMES EN  ONDES HERTZIANES

Lletra d'Itàlia

Amie Millàs-Raurell:

Prampolini ha fet trossos la munífica 

vesta de Beatriu (de Giovanni Duprè) . 
Siena s'és commoguda. A Florencia -per 
via sense fils- la dissort hi és vinguda 

aixi mateix: els plecs del monument a 

Ferrari Corbelli són desapareguts. Les 

pubilles, tot nues, s'han posât a cantar 
com diablesses una cançô infernal. Suara 
he arribat io.

A "Valori Plastici" es diu: Giovanni 

Papini ha enviât per correu a Marx 
Bekman, un xop cervesa Pilsen. (Il mio 

futurismo). -Ara no ho féssiu correr, 

que els de "Noi" no s'ho poden acabar.
Aquí a Roma es murmura que per a 

comprendre En Foix de Sarrià hom deu 

llegir a Sófocles primer. La Laieta ha 
plorat, car haurà de tornar a comencar 

pel Narro... perqué no el sap llegir.

Didac Ruiz, a Modena (ens ho ha fet 
saber Antonino Foschini), ha escrit que 

la blasfemia és la rosa de foc de la
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POEMAS EN ONDAS HERCIANAS

Amigo Millas - Raurell:

Prampolini ha destrozado la munífica 

túnica de Beatriz (de Giovanni-Dupré). 

Siena se ha conmovido. A Florencia —por 
vía sin hilos— ha llegado asimismo la 

desgracia: los pliegues del monumento a 

Ferrari Corbelli han desaparecido. Las 

muchachas, totalmente desnudas, se han 
puesto a cantar como diablas una canción 

infernal. Ahora mismo he llegado vo.
En "Valori Plastici", se dice: Gio

vanni Papini ha mandado por correo a 

Marx Bekman, una jarra cerveza Pilsen.
(II mió futurismo). -Pero no lo divul
guéis, que los de "Noi" no se la pueden 
terminar.

Aquí en Roma se murmura que para 

comprender a Foix de Sarriá antes hay que 
leer a Sófocles. La Laieta ha llorado, 

pues tendrá que volver a empezar por el 

Narro. . .15 porque no sabe leerlo.

Dídac Ruiz, en Módena (nos lo ha hecho 
saber Antonino Foschini), ha escrito que

15. El «Narro» era el primer libro de lectura de los niños, donde aprendían las 
primeras letras. Se llamaba así por la contracción de Naharro, el apellido del 
autor del libro.
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virtut. Per aquest expedient Prampolini 
ha sortit de la presó.

—M. Giobbe ha esgrafiat una testa de 
Ruiz. —Giuseppe Ravegnani ha manat a 
Strawinsky que en fes la partitura: ha 

comprat els pentagrames a Gerald de 

Tyrwitt. Tot aixô no está bé, ja ho 

saps, pero jo en enterar-me'n he enviât 
un telegrama a En V. Solé de Sojo. Que 

en tregui ell l'entrellat.
—En Carrà i En Soffici s'han canviat 

una tela. És la darrera nova que he sabut.
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la blasfemia es la rosa de fuego de la 
virtud. Por este expediente Prampolini 

ha salido de la cárcel.

—M. Giobbe ha esgrafiado una testa de 
Ruiz. —Giuseppe Ravegnani ha mandado a 

Strawinsky que hiciera la partitura: ha 

comprado los pentagramas a Gerald de 
Tyrwitt. Todo esto no está bien, ya lo 

sabes, pero al enterarme he mandado un 

telegrama a V. Solé de Sojo. Que encuen

tre él la solución.

-Carra y Soffici se han intercambiado 
una tela. Es la última noticia que tengo.
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BODEGOM

a Xavier Nogués

Damunt la taula

/'Arthur Gordon Pym

obert

El gresol penjat

riés l'agonia 

Ara tancaré el llibre 

El vas és tombât 

A terra

xipolls

Whisky House of Lords 

Ara Poe ha caigut borratxo

Poe al sostre

Só trémolos

m esguarda 

de veureΊ
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BODEGON16

para Xavier Nogués

Encima de la mesa

el Arthur Gordon Pym

abierto

Poe en el techo

me mira

Estoy temblando al verlo

El candil colgado

es la agonía

Cerraré ahora el libro

El vaso se ha volcado

En el suelo

charcos

Whisky House o f  Lords 

Ahora Poe se ha caído borracho

16. «Bodegom» es una palabra que no existe en catalán. Puede que Salvat la 
construyera con la unión de «bodegó» («bodega») y la locución «de gom a gom» 
(«de bote en bote»).

39



POEMES EN  ONDES HEKTZIANES

COLUMNA VERTEBRAL : SAGETA DE FOC

LLUITA X B e lle s  gestes i  acc ions: Eterna espiral vers l’Infinit.

VOLUNTATX Un desig boig de co rrer ; i correr sempre als címs, així comfuig la cérvola.

Un jaç arran de la carretera 

per als velis i els que cauen.

-NO HI VULGUEU SABER RES; 

si acàs, que ells mateixos s ’aixequin.

Hi ha un HOME a la presó 

dels que avançaven.

J unteu-vos,

traieu-li l'embaràs que li oprimeix les mans.

Perqué faci camé

Al desencoratjat no l'atieu.

Ni alfanàtic absurd.

Deixeu-los barallar, 

que es destorbin a ells sols.

Experiencia,

al meu germ à

moral,

sistemes de govern, 

sistemes filosofics, 

religions:

C/3

O
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POEMAS EN ONDAS HERCîANAS

COLUMNA VERTEBRAL : SAETA DE FUEGO
a mi hermano

LUCHA X B ellas  gestas  y  acc io n es : Eterna espiral hacia el Infinito.

%
VOLUNTAD X U nas ganas locas  de co rrer ; y  co rre r  s iem p re  a las c im as, 

com o  h u ye  la  c ie rva .

Un camastro junto a la carretera 

para los viejos y  los que caen.

-NO QUERÁIS SABER NADA DE ESTO; 

si acaso , q u e  e llo s  m ism o s  se  levan ten .

Hay un hombre en la cárcel 

de los que avanzaban.

U nio s ,

sacadle el escollo que le oprime las manos.

Que  sig a  su  cam in o .

Al desalentado no animéis. 

Ni al absurdo fanático. 

Dejad que se peleen, 

que se estorben entre ellos.

Experiencia,

moral, 2ΗΊ
sistemas de gobierno, gj

sistemas filosóficos, >Qfí
religiones:



Sofismes els sofismes per als qui només veuen amb els ulls del cervell.

Mes... si cal governar i dirigir·, 

agafeu una tralla.

Us estimaran més, i ádhuc obeiran.

-NO VULGUEU GOVERNAR.

Amunt! Amunt! Encara més...

A on anem?No és bo preocuparse-sen

Suara ha sortit del niu un oronell.

-AIXÔ JA ES UN CAMÍ.

Sempre amunt !

POEMES EN ONDES HERTZIANES

Cj
O
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Sofismas los sofismas para los que ven sólo con los ojos del cerebro.

Mas... si hay que gobernar y  dirigir, 

empuñad una tralla.

Os querrán más, e incluso obedecerán.

-NO QUERÁIS GOBERNAR.

¡Arriba! ¡Arriba! Más aún...

¿A dónde vamos? No es bueno preocuparse por ello

Acaba de salir del nido una golondrina.

-ESTO ES YA UN CAMINO.

¡A r r iba  s iem pr e !

POEMAS EN ONDAS HERCIANAS
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PASSEIG

La boira

fredament

acaba d'engolir la llarga via 

Els llums són guaites 

En acabar de ploure

quan els arbres somiquen 

oh que es dolç escoltar el silenci

El silenci és la boira 

Jo somric

I  mil llums em somriuen

Són mil llums

no pas homes

Com és càlid el somriure dels llums

I  les espumes Manques

del trolley dels trams 

dansen com les estrelles

M'HE TOPAT AMB UN HOME QUE PASSAVA 

44

POEMES E N  ONDES HERTZIANES

a Joaquim Torres-García



PASEO
para Joaquim Torres-García

La niebla

fríamente

acaba de engullir la larga calle

Las luces son vigías

Terminada la lluvia 

cuando sollozan los árboles 

qué dulce es oír el silencio

El silencio es la niebla

Yo sonrío

Y  mil luces me sonríen 

Son mil luces

no son hombres 

Qué cálida es la sonrisa de las luces

Y  las chispas blancas

del trole de los tranvías 

danzan como las estrellas

ME HE DADO CONTRA UN HOMBRE QUE PASABA

POEMAS EN ONDAS HERCIANAS
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POEMES E N  ONDES HERTZ [ANES

DRAMA EN EL PORT
a Lluis Escobet

GLOP D’OCEÀ
EN LA NIT  

(ABILLAT AMB LA CLAROR DELS HOMES

ALS MEUS PEUS
LLUMS BLANQUES

VERDES
ROGES

EL MASCLE TRANSATLANTIC
UDOLANT
LES SIRENES NO HO SABEN

PERÔXISCLEN 
ELS EMIGRANTS S'EMPENYEN 

PASSO RAN DELA p
QUE ÉS FOSCA I CREIX

LA BOIA INQUIETA
T À  G L 
R N  0

ARA LES ONES CANTEN EL DESIG D’ENGOLIR 

EL TRO AL LLUNY
SOSPIR DE LES TENEBRES 

JO EM VEIG EN L'HORITZÓ

FORA EL PORT LES GAVINES REPOSEN



DRAMA EN EL PUERTO
para Lluis Escobet

EN LA NOCHE 

(ATAVIADO CON LA CLARIDAD DE LOS HOMBRES

^  O/

A MIS PIES

LUCES BLANCAS

VERDES

ROJAS

EL MACHO TRANSATLÁNTICO
ULULANDO

LAS SIRENAS NO LO SABEN

PERO CHILLAN 

LOS EMIGRANTES SE EMPUJAN 

PASO JUNTO A LA
QUE ESTÁ OSCURA Y  CRECE

POEMAS EN ONDAS HERCIANAS

TRAGO DE OCÉANO

LA BOYA INQUIETA
M R  J D

A E A  A

AHORA LAS OLAS CANTAN EL DESEO DE ENGULLIR 

EL TRUENO A LO LEJOS

SUSPIRO DE LAS TINIEBLAS 

YO ME VEO EN EL HORIZONTE

FUERA DEL PUERTO LAS GAVIOTAS REPOSAN
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POEMES EN ONDES HERTZ1ANES

LINOLEUM
a Xènius

Suara so embarcat

en la piragua hindú 

(Escriviu-me al Far-West

M ’aprofito de tot

per occir la memoria que els meus tenen de mi)

Ara que ma muller dorm confiada 

1  el fillet que vindrà

I  no son a fe r  cua

com altres

a la fleca

I  encara un estel brilla

i duc el tomahawk sota l'aixella

Un llibreter de veil

passeja

bracejant els meus Poemes 

cada un dElls inédit

- És que no puc marxar

sense que abans no escanyi el llibreter



POEMAS EN ONDAS HERCIANAS

LINÓLEO
a Xénius

Acabo de embarcarme

en la piragua hindú17

(Escribidme al Far-West 

Me aprovecho de todo

para matar la memoria que tienen de mí los míos)

Ahora que mi mujer duerme confiada

Y  el hijo que vendrá

Y  no hacen cola

como otros

en la panadería

Y  brilla aún una estrella

y  llevo el tomahawk bajo la axila

Un librero de viejo

pasea

braceando mis Poemas 

todos Ellos inéditos

-Es que no puedo irme

sin estrangular antes al librero

17. Obviamente, Salvat confunde «india» con «hindú».
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POEMES EN ONDES HERTZIANES

PIANOL

MONTAVENTI
D
E
C

¿  ^ G L É S  I £ s

È
N
C
I
A

XALETS

ARISTOCRACIA VICI 

IRONIA ENEL CRIM

RAMERES POBRES 
° S P I ΤΛ LA GALERA

HONRADESA

El sol ho encén tot 

- Pero no ho consum

a J. M. de Sucre

I
s

FAM
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POEMAS EN ONDAS HERCIANAS

PLANO
a /. M. de Sucre

MONTE AVENTINO

D
E
C

E
N
C
I
A

CHALETS

ARISTOCRACIA VICIO 

IRONÍA EN EL CRIMEN
S
U
B
U
R
B
I
O
s

RAMERAS POBRES 

^O  s  p i  ■T KV  LA GALERA18
HONRADEZ HAMBRE

El sol lo enciende todo 

-Pero no lo consume
18. Así se llamaba a la cárcel de mujeres. Nótese además que en este «Plano» 
los pobres, los miserables, quedan en la parte de abajo, mientras que la parte 
alta es para los poderosos sin escrúpulos.
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POEMES EN  ONDES HERTZIANES

INTERIOR
a J. Carbonell i Gener

Som asseguts

al redós de la taula 

i prop del bec de gas que xiula

Unesflors artificials

que em fan  angoixa

perqué no tenen hivern

Els ulls de ma estimada

brillen com els d'un gat

I  com l'escata

Els vidres de la sala tremolen

rondinen sobre els sotracs dels trams

El maniquí de fusta

m'apar un espectre

Suara amb el braç he tombât el tinter

S'ha estés la taca negra 

I  en fer  entrada la superstíció 

HEM ESDEVINGUT PÀL-LIDS
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POEMAS EN ONDAS HERCIANAS

INTERIOR
para J. Carbonell i Gerter

Estamos sentados

al calor de la mesa 

y  cerca de la boca del gas que silba

Unas flores artificiales

que me angustian

porque no tienen invierno

Los ojos de mi amada

brillan como los de un gato

Y  como la escama

Los cristales de la sala tiemblan

crujen sobre el traqueteo de los tranvías

El maniquí de madera

me parece un espectro

Con el brazo acabo de volcar el tintero

Se ha extendido la mancha negra 

y  al entrar la superstición 

NOS HEMOS QUEDADO PÁLIDOS
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POEMES EN  ONDES HEKTZIANES

El record d'una «fuga» de Bach

M'he esquitxat a Garraf
he passai tretze porxos foradants de muntanya 

només per veure a Sitges un blau brunzent de cuina i un blanc de calç Huent de celobert

On irà l'esquirol quan no trobi pinyons
-mossegarà sa cua que en té el gust

Suara he fe t  una grua
d ’un fu ll del calendari 
i ha baixat amb el número mateix 

Almenys del Ministeri m'han avançat una hora de rellotge

Aquí on tot valor universal duu per nom Montjuïc

«la lluna 
la bruna 
vestida de dol»

és més vidua i més clara

Tot aixó un antiquari no ho sabría comprendre

He vist més: -Que l ’infant de bolquers
esguardava somrient una estrella 

Perö cap llibre no parla del somris de l'infant

I  heus aquí que vaig dir-los una cosa vulgar:
-L ’estel hexagonal de colors en el Circ enclou totes les síntesis del món.

a J. M. Junoy
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POEMAS EN ONDAS HERCIANAS

El recuerdo de una «fuga» de Bach

Me he salpicado en Garraf
he pasado trece porches horadantes de montaña 

sólo por ver en Sitges un azul zumbante de cocina y  un blanco de cal brillante de 
patio de luces

A dónde irá la ardilla cuando no encuentre piñones
-morderá su cola que sabe a ellos

Acabo de hacer una grúa
con una hoja del calendario 
y  ha bajado con el mismo número 

Al menos desde el Ministerio me han adelantado una hora el reloj

Aquí donde el valor universal se llama Montjuic

«la lluna 
la bruna 
vestida de dol»19

es más viuda y  más clara

Nada de esto entendería un anticuario

He visto más: -Que el niño de pañales
miraba una estrella sonriendo 

Pero ningún libro habla de la sonrisa del niño

Y  por eso les dije una cosa vulgar:
-La estrella hexagonal de colores en el Circo incluye todas las síntesis del mundo.

19. Conocidísima canción infantil tradicional: «La luna / la bruna / vestida de 
luto / su padre / la mira / su madre no quiere...». En la versión más conocida de 
esta canción en lugar de «bruna» se canta la «pruna» («ciruela»).

para J. M. Junoy
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POEMES EN ONDES HERTZIANES

5 4 0 4 5

La dinamo turgent mou els priaps de foc  

en CIRCUMVAL-LACIÓ

No he vist més majestat que en lo stylo de foc  

TROLLEY TROLLEY TROLLEY

És que jo só igual per cadascú

en el passatge

Fafàstic tothom sap estranger

i és segur que aquest veil no coneix el meu nom

Un altre porta ulleres

i els vidres entelats 

Ran de ñas Ran de ñas

PERQUÉ EL REVISADOR

El cobrador abans tenia la paraula 

(de guisa que em feia  lullet

5-40-4-5)

%

M'he palpat bàrbarament

si m'han pres la cartera 

A fe  que no en portava amie

a J. Y Foix
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POEMAS EN ONDAS HERCIANAS

5 4 0 4 5Β8Ιϋ»Β«ΒΜ
para /. V. Foix

La turgente dinamo mueve los príapos de fuego 

en CIRCUNVALACIÓN

No he visto más majestad que en la stylo de fuego 

TROLE TROLE TROLE

Es que yo soy el mismo para cualquiera

entre el pasaje

Da asco todos saben extranjero

y  seguro que este anciano desconoce mi nombre

Otro lleva gafas

y  los cristales empañados 

En la punta de la nariz En la punta de la nariz

PORQUE EL REVISOR

Antes el cobrador tenía la palabra

(de modo que me guiñaba el ojo

5-404-5)

Π ΌΕ Tftyy.

Y  O

Me palpo bárbaramente

por si me han robado la cartera 

A fe mía que no llevaba amigo
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L ' ir r a d ia d o r  d el  P o r t  i  l e s  g a v in e s  

(Poemes d'avantguarda)

E l  ir r a d ia d o r  d el  P u er t o  y  l a s  g a v io t a s

(Poemas de vanguardia)

( 1 9 2 1 )





A J o a q u im  S u n y e r  

P a r a  Joaqu im  S u n y e r

S estimen a les roques 

els irradiadors 

amb les gavines boges.

Se aman en la rocas 

los irradiadores 

con las gaviotas locas.



L’IRRADI/IDOR DEL PORT I  LES GAVINES

CANTO LA LLUITA 

Cavalier d'un corser

quai crinera és de flames 

só jo I'incendiari de mots d'adolescent 

Blasmo els déus a pie vol:

Tarraulit besticiri

tern elfu et del meu cant!

I  he maridat la lluna...

( Pero no dormo amb Ella si el filisteu governa els meus 

domenys )



EL IRRADIADOR DEL PUERTO Y LAS GAVIOTAS

CANTO LA LUCHA 

Caballero de un corcel

cuya crin es de llamas 

soy yo el incendiario de palabras de adolescente 

Blasfemo a los dioses en pleno vuelo:

¡ el encogido bestiario

teme el látigo de mi canto!

Y  me he casado con la luna...

( Mas no duermo con Ella si el filisteo gobierna en mis 

dominios )



L'IRRADIADOR DEL PORT I  LES GAVINES

ELS TRES REIS DE L'ORIENT

a Elies Badiella

Mai no he sabut sencera la més bella cançô: 

una pluja d'estrelles 

Només l'estrella rua que

en sortir

cau al mar

un vaixell se l'emporta

amarrada a la proci 

i serveix de fanal 

a uns corsaris d ’avui si l'ocasiôfa el lladre

i un angles qui era al Caire 

just arribat a temps

per a que li merquessin 

i l'estrella esfongués

enyorada

en el piltre de la seva butxaca

M'entorno al divagar:

Tres soldadets dels reis - baioneta calada 

i cadascú en el ros un gallaret taronja, 

qui diria que ais tres els tinc d'ahir vesprada 

tancats en el rebost per fer-los vida flonja.
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EL IRRADIADOR DEL PUERTO Y LAS GAVIOTAS

LOS TRES REYES DE ORIENTE

para Elies Badiella

Nunca me supe entera la más bella canción: 

una lluvia de estrellas 

Sólo la estrella rúa que

al salir

cae al mar

un barco se la lleva

amarrada a la proa 

y  sirve de farol 

a unos corsarios de hoy si la ocasión hace al ladrón

y  un inglés que estaba en El Cairo 

llegado justo a tiempo

para que le mercadeen 

y  la estrella se fundiera

añorada

en el peltre de su bolsillo

Vuelvo a divagar:

Tres soldados reales -bayoneta calada 

y  cada uno en el ros gallardetes naranjas, 

quién diría que a los tres los tengo desde anoche 

en la despensa encerrados para darles vida blanda.
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L'IRRADIADOR DEL PORT IL E S  GAVINES

L’ABSURD

El dau d'ivori

virolet de la sort i la malastrugança 

i la poma al caliu que esbufega 

com més corre el ventall

Els ulls miren els ulls

i la paraula és morta:

el pigat de les xifres parlará

(Damunt la taula el vas

i la pál-lida imatge de Γabsenta)

I  el meu company i jo

de suara perjuráis a jugar-nos la vida amb el misteri: 

TOTS 2 AL MATEIX NÚMERO DEL DAU
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EL IRRADIADOR DEL PUERTO Y  LAS GAVIOTAS

LO ABSURDO

El dado de marfil 

perinola de la suerte y la desdicha 

y  la manzana al rescoldo resopla 

cuanto más corre el soplillo

Los ojos se miran a los ojos 

y  la palabra ha muerto:

el pecoso de las cifras hablará

(Sobre la mesa el vaso 

y la pálida imagen de la absenta)

Mi compañero y  yo

desde ahora perjurados en jugarnos la vida con el misterio: 

LOS 2 AL MISMO NÚMERO DEL DADO



L'IRRADIADOR DEL PORT l  LES CAVLNES

PASSIONAL AL METRO 

REFLEX N.° i

Antínoüs donzell priap perdut 

i una rosa als llavis que el guia en la nit

Mireu si brillen els seus ulls 

que Penèlope es deixa de la roba 

i s'esllangueix de rostre com una cera verge

Antínoüs és en la fosca i una rosa ais llavis

que li vo lfer vilesa

d'enamorar Penèlope 

l'esquerpa

Antínoüs s’ha menjada

lentament

UNA ROSA

-justament en passant sota la serp del Sena direcció 

Saint-Lazare

París, i  de març de 1920

a Joaquim Borralleras
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EL IRRADIADOR DEL PUERTO Y  LAS GAVIOTAS

PASIONAL EN EL METRO 

REFLEJO N.° i

para Joaquim Borralleras

Antínoo doncel príapo perdido 

y  una rosa en los labios que le guía en la noche

Mirad si brillan sus ojos

que Penélope se olvida de la ropa

y  languidece su rostro como una cera virgen

Antínoo está en lo oscuro y una rosa en los labios 

pretende envilecerle

enamorando a Penélope 

la arisca

Antínoo se ha comido

lentamente

UNA ROSA

-justo al pasar bajo la serpiente del Sena dirección 

Saint-Lazare

París, i de marzo de 1920
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L'IRRADIADOR DEL FORT I LES GAVINES

LA FEMME AUX ORANGES 

REFLEX N.° 2

La cançô del metro, que es mulla el ventre al Sena, a 

la vella Cité, traspua tots els sostres i diu:

-Avui sô perfumat 

per una grassa impresa.

Porto un braçalet blau, 

un altre de vermeil 

i les anques més nues.

Les sandàlies polides amb brillants.

I  així la meva amada 

ve assetjada a desdir: 

per aixô és que baixa a Rennes 

es deixa la cotilla a Saint-Michel 

i s'ajeu al meu bciny de purpurina.

Banyera del NORD-SUD!

Finava la cançô quan la femme aux oranges, direcció 

Château cl'Eau, s'ha descobert la brusa i ha ensenyat els 

mugrons

que eren com una llàntia de cremell.

Paris, 12  de març de 1920
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EL IRRADIADOR DEL PUERTO Y  LAS GAVIOTAS

LA FEMME AUX ORANGES 

REFLEJO N.° 2

La canción del metro, que moja su vientre en el Sena, 

en la vieja Cité, cala todos los techos y  dice:

-Hoy estoy perfumado 

por una grasa impresa.

Un brazalete azul, 

también llevo otro rojo 

y  las ancas desnudas.

Las sandalias pulidas con brillantes.

Y  así mi amada va

cercada totalmente:

por eso baja en Rennes

se deja su corsé en Saint-Michel

y  se tiende en mi baño de purpurina.

¡Bañera NORTE-SUR!

La canción terminaba cuando femme aux oranges, 

dirección Château d'Eau, abre su blusa y  enseña los 

pezones

que eran como un lámpara de mecha.

París, 12 de marzo de 1920
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L'lRRADL/WOR DEL PORT l  LES GAVLNES

a D. Carles

Noia del tram, tens I'esguard en el llibre, 

i el fu ll s'irisa

en veure's cobejat.

I  el cobrador s'intriga si girarás el fu ll: 

sols per veure't els ulls!

Que les cames se t  veuen

i la mitja és ben fina ; 

i tot el tram ets tu.

Pero els ulls no se t  veuen.

I  la teva má és clara

que fa  rosa el teu eos de tafetà vermeil,

i el teu mocadoret ha tornat de bugada.

Pero els ulls no els sabem!

I  si jo ara baixés? -M ai no et sabría els ulls...

Té, ara, ja  he baixat!

ENCARA EL TRAM
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EL IRRADIADOR DEL PUERTO Y LAS GAVIOTAS

para D. Caries

Muchacha del tranvía, tu mirada en el libro, 

y  la hoja se irisa

al verse codiciada.

Y  al cobrador le intriga si pasarás la hoja:

¡y es por verte los ojos!

Que se te ven las piernas

y  la media es bien fina; 

y  el tranvía eres tú.

Mas no se ven tus ojos.

Y  tu mano es tan clara

que hace rosa tu cuerpo de rojo tafetán

y  tu pañuelo ha vuelto limpio de la colada.

¡Mas no sabemos tus ojos!

¿Y  si me bajo ahora? -No sabría tus ojos...

¡Vaya! ¡Ya me bajé!

AÚN EL TRANVÍA
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L'IRRADIADOR DEL FORT I  LES GAVINES

a Vicente Risco

Els gallareis en el vent de les veles.

Oh, l’aviô que les compta i les plega

en fer-se fose; 

si el seu vol s'ha menjat l'alè dels gallarets 

-ah ir els cobricels de les estrelles

glasses

avui lasses que són

de la gràcia mofeta del llum groe i el llum verd-

senyoria del Port al capvespre vermeil;

si la lluna no es veu;

si la barca no es queixa,

ran de l'angle més negre

i la cançô més blanca,

italiana:

Qui somou la coberta i fa  dolç l ’acordió, 

oh, amo del barco blau? -Un refrec de colors

dels darrers gallarets...

ENCARA EL PORT
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EL IRRADIADOR DEL PUERTO Y  LAS GAVIOTAS

para Vicente Risco

Los gallardetes en el viento de las velas.

Oh, el avión que las cuenta y  las pliega

al atardecer;

si su vuelo se ha comido el aliento de los gallardetes 

-ayer los doseles de las estrellas

gasas

hoy lasas están

de la burlona gracia de la luz amarilla y  la luz verde-

señoría del Puerto al rojo atardecer;

si no se ve la luna

ni la barca se queja,

junto al ángulo más negro

y la canción más blanca,

italiana:

¿Quién mueve la cubierta y  el acordeón endulza, 

amo del barco azul? -Un frisar de colores

de los últimos gallardetes...

AÚN EL PUERTO
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L'IRRADIADOR DEL FORT I  LES CAV1NES

ESGARIP

Dia 13. Dimarts.

El sol és post i dansa el rat penat...

Si la lluna ha sortit amb una rojor estranya, 

a dalt dels campanars

les olibes fan  feina.

I  la vella més vella del poblé, la novena 

d'un ungüent malefici.

Llampega i s'ou un tro en el cel pie d ’estrelles: 

que en aquesta hora esquerpa algú donava mal.

Les aranyes no dormen si la núvia escombrava 

enllá de mitjanit.

I  la núvia ha escombrat.

El gat ros ha baixat a la masía en runes.

- 1  ha tornat; pero, cec:

CAR S 'i l  AVÍA EMPASSADES DUES CUQUES DE LLUM.

a Tomàs Garcés
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ALARIDO

para Tomás Garcés

Día 13. Martes.

Se ha puesto el sol y  baila el murciélago...

Si la luna ha salido con una rojez extraña, 

sobre los campanarios

las lechuzas hacen su trabajo.

Y  la vieja más vieja del pueblo, la novena 

de un maléfico ungüento.

Relampaguea y  se oye un trueno en el cielo estrellado: 

que en esta hora arisca alguien pretende el mal.

Las arañas no duermen si barre la novia 

después de medianoche.

Y  la novia ha barrido.

El gato rubio bajó a la masía en ruinas.

- Y  ha vuelto, pero, ciego:

PUES SE HABÍA TRAGADO DOS LUCIÉRNAGAS.
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VIBRACIONS

El gra sagnôs de magrana 

al teu llavi.

Oh, el mossec de la meva besada!

Dolça recança: 

l'ànima del Poeta 

al teu ventall.

Quin vent que fa, 

quina pluja més fin a !

- El tram llampega.

Acota el cap endins la porxada de verd, 

als tarongers florits, la promesa donzella : 

una alosa destria la blancor

dins el verd.

Dins de la nit 

alegría en la casa.

Tot és la por.
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VIBRACIONES20

El grano ensangrentado de granada 

en tu labio.

i Oh, el bocado de mi beso !

Dulce pesar: 

el alma del Poeta 

en tu abanico.

¡ Cómo sopla el viento, 

qué lluvia más fina!

-Relampaguea el tram.

Agacha la cabeza bajo el soportal verde, 

en los naranjos en flor, la doncella-prometida: 

una alondra distingue la blancura

en el verde.

En la noche 

alegría en la casa.

Todo es miedo.

20. El título de estos haikus quizá sea debido al «vibracionismo», que es como 
llamaba el pintor uruguayo Rafael Barradas -a  quien Salvat conoce en el año 
19 16 , junto a Torres-García- sus ideas futuristas. Barradas pintó un retrato de 
Joan Salvat-Papasseit.
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Cada mot de l ’esposa, una rosa 

tota balba de flames: 

la sardana-cinyell de Γesposa.

La pluja rosega el vidre 

glaçat...

Quantes molles s ’hi deixa!

Aquesta flor,

del teu pit al meu llavi,

f lo r  en el llibre.

Qué sónfets els estels-oronells 

despenjats cada dia?

En els ulls de les verges, estels.

Volves de zéfir 

sonor ants ones verdes: 

la Primavera.
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Las palabras de la esposa, rosas 

entumecidas de llamas :

La sardana-cintura de la esposa.

La lluvia mordisquea el cristal 

helado...

¡Cuántas migas se deja!

Esta flor,

de tu pecho a mi labio, 

flor en el libro.

¿De qué están hechos los luceros-gorriones21 

descolgados cada día?

En los ojos de las vírgenes, estrellas.

Motas de céfiro 

sonoras olas verdes: 

la Primavera.

2 1. En varias ocasiones Salvat traslada la relación heterosexual entre dos aman
tes a dos pájaros o dos plantas, o relaciona a la mujer con elementos de la flo
ra o la fauna masculina. Por esta razón no puedo traducir «oronell» (masculi
no en catalán) por «golondrina», que es su verdadero significado.



L'IRRADIADOR DEL PORT I  LES GAVINES

A aquella estrella nua tan a prop de la lluna 

li servo un gran amor 

car volia escapar-se

i la vigilen molt.

Ara el cel és tot blau dins el mati.

Només un petit núvol blanc -molt blanc: 

una verge sha  deixat el coixí.

Bru mariner d'amor 

de peu dret a la proa 

quina noia no el vol!

Mocadoret al coll, 

vermellet, de les festes. 

Les sagetes al cor.
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A la estrella desnuda tan cerca de la luna 

le guardo un gran amor 

pues quería escaparse

y  mucho la vigilan.

Ahora el cielo está azul en la mañana. 

Tan sólo una pequeña nube blanca: 

una virgen se ha dejado la almohada.

Moreno marinero 

de amor, de pie en la proa:

¡ qué chica no va a quererlo !

Con pañoleta al cuello, 

colorada, de fiesta.

Al corazón las saetas.



L'IRRADIADOR DEL P O R T I LES GAVINES

MARXA NUPCIAL

Llum de l'IRRADIADOR camaleönic damunt 

Γestrella del Circ encara hexagonal

Exit! Exit!! Exit!!!

CLOWNS equiláters liders romàntics

Aixo és sa i en les constel-lacions de quatre barrets

conics

La terra només gira perqué jo sóc aquí i jo sóc un 

PALLASSO qui agonitza

Margot amb el MALLOT i els cabells pintats 
rojos sembla un ciri que cremí 

Només crema per mi:

Davant deis cent centaures quefan fa ixa  a la Pista 

DAURADA D’EMOCIÓ

Margot ara m esguarda f i t  a f i t  i en caient del 

Trapezi he llegit un anunci a la pantalla:

Escopiu a la closca 
pelada

dels cretins
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MARCHA NUPCIAL

Luz del IRRADIADOR camaleónico sobre 

la estrella del Circo todavía hexagonal

¡Éxito! ¡¡Éxito!! ¡¡¡Éxito!!!

CLOWNS equiláteros líderes románticos

Esto es sano y  en las constelaciones de cuatro sombreros 

cónicos

La tierra sólo gira porque yo estoy aquí y  yo soy un 

PAYASO que agoniza

Margot con el MALLOT y  el pelo pintado 
de rojo parece un cirio ardiendo 

Sólo arde por mí:

Ante los cien centauros que ciñen la pista 

DORADA DE EMOCIÓN

Margot me mira de arriba a abajo y cayendo del 

Trapecio he leído un anuncio en la pantalla:

Escupid en la mollera 
pelada

de los cretinos



L'IRRADIADOR DEL PORT IL E S  GAVINES

Aquest home que diu:

- La música de Cire és tan definitiva com no ¡a va conèixer 

Richard Wagner tanmateix un pompier!

La sombra dels comparses en el sol de les taules 

Moure's i projectar-se no existir:

La VIDA al Dinamisme

Jo protesto que aixo degeneri també 

-Perqué ara el «domador» vo lfer jocs malabars 

i els cavalls amb les potes

Més m'estimo Γ

i En qHaR L oT  que shan tornat bessons per 

tal d ’entrar en sério a la gloria del cel

(car ells són ignorants de que venim d'ahir 

d'abans d'ahir de l'altre abans d'ahir

i més d'abans encara)

L'Esfera del rellotge a les DOTZE fecunda les hores 

que vindran que són:

una dues tres quatre

cinc sis set vuit

nou deu onze
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Este hombre que dice:

-La  música de Circo es tan definitiva como no la conociera 

Richard Wagner ¡ Realmente un pompier !

La sombra de las comparsas en el sol de las mesas 

Moverse y  proyectarse no existir:

La VIDA en el Dinamismo

Yo protesto porque también degenere

-Porque ahora el «domador» quiere hacer juegos malabares

y  los caballos con las patas

Prefiero a

y  a ç Ha R L oT  que se han vuelto gemelos con 

tal de entrar de verdad en la gloria del cielo

(pues ellos ignoran que venimos de ayer 

de anteayer de antes de anteayer

y  de más atrás todavía)

La Esfera del reloj en las DOCE fecunda las horas 

que vendrán que son:

una dos tres cuatro

cinco seis siete ocho

nueve diez once



L'IRRADIADOR DEL PORT IL E S  GAV1NES

i després el

- i així seré immortal perqué d'aquí ha nascut el 

JO dins el TOT
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y  después el

O

- y  así seré inmortal porque de aquí ha nacido mi 

YO en el TODO



L'IRRADIADOR DEL PORT I  LES GAVINES

POSTA

Del vaixell de les veles de zèfir

l'irradiador de proa

ha xuclada la sang del sol

morent al mar.

Rovell d'ou destriat en galledes de fusta.

Sitges s’aquieta en verd

i en blau

i en blanc

I  la terra s’emporpra en la costa granada.

Del vaixell de les veles de zèfir ara arriba una veu: 

- Mariner mariner 

si pren vol la gavina 

allunyat del rocam 

que el vaixell de les veles de zèfir. 

bell corsari

sen  va.

Carregat a coberta del reflex de la lluna.
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OCASO

Del barco de las velas de céfiro 

el irradiador de proa 

ha absorbido la sangre del sol

muriendo en el mar. 

Yema de huevo separada en cubos de madera. 

Sitges se aquieta en verde

y en azul

y  en blanco

Y  la tierra se empurpura en la costa granada.

Del barco de las velas de céfiro llega ahora una voz : 

-Marinero marinero 

si alza el vuelo la gaviota 

aléjate del roquedal 

que el barco de las velas de céfiro 

bello corsario

se va.

Cargado en cubierta del reflejo de la luna.
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L ’IRRADIADOR DEL PORT I  LES GAVLNES

EPIGRAMA

Un perfum de colors ha invadit a Margot 

S'ha vestida de pressa:

I  perqué hom no sabés de sa sina Volor 

s'ha posada una flo r

damunt la roba fresca

a Josep A. Font i Cases
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EPIGRAMA

para Josep A. Font i Cases

Un perfume de colores ha invadido a Margot 

Se ha vestido deprisa:

Y  para que nadie supiera de su pecho el olor 

se ha puesto una flor

sobre la ropa fresca
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NADAL

a Emili Badiella

Sento e lfred  de la nit

i la simbomba fosca  

Així el grup d'homes joves que ara passa cantant 

Sento el carro deis apis

que l ’empedrat recolza 

i els altres qui Vavencen tots d'adreça al mereat

Els de casa a la cuina

prop del braser que crema 

amb el gas tot enees han enllestit el gall 

Ara esguardo la lluna que m ’apar lluna plena 

i ells recullen les plomes

i ja  enyoren demá

Demà posats a taula oblidarem els pobres 

- i  tan pobres com som-

Jesús ja  será nat 

Ens mirará un moment a l'hora de les postres 

i després de mirar-nos cirrencarà a plorar
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para Emili Badiella

Siento el frío de la noche

y  la zambomba oscura 

Como estos hombres jóvenes que ahora pasan cantando 

Oigo el carro de los apios

que el empedrado realza 

y  otros que le adelantan, camino del mercado

Los de casa en la cocina

junto al brasero que arde 

con el gas encendido han guisado el gallo 

Ahora miro la luna creo que luna llena 

ellos cogen las plumas

y  ya añoran mañana

Mañana ya en la mesa olvidaremos a los pobres 

-tan pobres como somos-

jesús ya habrá nacido 

Nos mirará un momento a la hora del postre 

y  después de mirarnos empezará a llorar

NAVIDAD
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L'IRRADIADOR DEL P O R T ILES GAVINES

DIUMENGE 

Avui volen tan altes

les gavines del Port, 

que planegen només: 

el pal més jove i prim  

del «María Angeleta»

sota la bola d ’or 

ou el dring transparent de llurs ales quietes.

De cara al sol

cent veles;

i el banderol vermeil que rumbeja el seu free.

El vaporet passeja els bells somnis atlàntics, 

ran dels molls en la calma:

L’home de les taronges passa el carretó ple.
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DOMINGO 

Hoy vuelan tan altas

las gaviotas del Puerto, 

que tan sólo planean: 

el más delgado y  joven de los palos 

del «Maria Angeleta»

bajo la bola de oro 

oye el tintín transparente de sus alas quietas.

De cara al sol

cien velas; 

y  el banderín rojo que rumbea a su vera.

El vaporcito pasea bellos sueño atlánticos, 

junto a los muelles calmados:

El hombre de las naranjas pasa el carrito lleno.
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IN ICI EPITALÀMIC -  FILM

La boca a la boca i la parpella dosa  

Elfinestró també 

I  aquella sina d'Ella

com de vellut de seda 

I  l'omelic amant amb l'omelic fragant 

I  aquell plorar primer

sota l'ombra del sostre

FEU-VOS COIXINS BEN FLONJOS 

PER LA LLUNA DE MEL

a Joan Arús
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INICIO EPITALÁMICO -  FILM

para Joan Arús

La boca en la boca y  el párpado cerrado 

El postigo también

Y  aquel pecho de Ella

terciopelo de seda

Y  el ombligo amante con el ombligo fragante

Y  aquel llanto primero

bajo la sombra del techo

HACEOS ALMOHADAS BIEN MULLIDAS 

PARA LA LUNA DE MIEL
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VESPRE JA I  NEVA

Les estrelles xerraíres són fetes a tallets 

i despreses del cel

una a una

disperses

besen les parets fosques i s ’estenen a terra 

sempre ran de les portes 

per guarir-se de lfred

El meu carrer és estret 

sense cap arc voltaic

bola de neu encesa 

i les velles rondinen tots els canvis de temps 

El mateix I'adroguer:

-Quanta fécula  es perd!

Darrere dels meus vidres sento els reis que s'acosten 

Ara el cel s'enrogia

de venjança i d'amor: 

pensava en les sabates que embrutaran l ’alfombra
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ANOCHECE Y  NIEVA

Las estrellas charlatanas están hechas a recortes 

y  caídas del cielo

una a una

dispersas

besan las paredes oscuras y  se echan en el suelo 

siempre junto a las puertas 

protegidas del frío

Es estrecha mi calle 

sin ningún arco voltaico

bola de nieve encendida 

y  las viejas protestan tanto cambio de tiempo 

Lo mismo que el tendero:

-¡Cuánta fécula se pierde!

Siento tras mis cristales acercarse a los Reyes

Ahora el cielo enrojece

de venganza y  de amor: 

pensaba en los zapatos que ensuciarán la alfombra.

ÍOX



L'IRRADIADOR DEL PORT I  LES GAVINES

Campaneta daurada del meu carret de fira, 

cavallet de cartró de mig pam, tot pintat; 

havem caminat tant pels camins sense ira 

que ara ens cal reposar i agrair nostre fat.

Ja  no tornaré més f  ent osque! osque! corrent 

a carregar amb palets el teu quadrant de fusta. 

Campaneta daurada, tu em sabies content.

Ara em mena la gent i tothora tinc justa:

i sóc infant encara, i no pue ferme esment.

Cavallet de cartró, tu em sabies la jo ia: 

si ara jugués a correr, qué diria la gent...

Trobaran molt milior que estimi alguna noia

tant si és bella com no -cavallet tot pintat, 

campaneta daurada- i que us deixi al terrât.

PANTALONS LLARGS

a J. M. López-Picó
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PANTALONES LARGOS

para J. M. López-Picó

Campanilla dorada de mi carro de feria,

caballo de cartón de medio palmo y  pintado;

hemos andado tanto por caminos sin ira

que ahora hay que reposar y  agradecer nuestra suerte.

Ya no volveré más diciendo ¡arre! ¡arre! corriendo 

a cargar con palitos tu cuadrante de madera. 

Campanilla dorada, tú me conociste alegre.

Ahora me lleva la gente y  siempre tengo justa:

y  soy niño todavía, y  no puedo decirlo.

Caballito de cartón, tú conociste mi alegría: 

si ahora jugara a correr, qué diría la gente...

Antes preferirán que quiera a alguna chica

sea bella o no -caballito pintado, 

campanilla dorada- y  que os deje en el terrado.
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Ara que estic al llit

malalt,

estic força content.

-Demà m'aixecaré potser;

i heus aquí el que m'espera:

Unes places lluentes de claror, 

i unes tanques amb flors

sota el sol,

sota la lluna al vespre;

i la noia que porta la llet 

que té un capet lleuger 

i duu un davantalet

amb unes vores fetes de puntes de coixi, 

i una rialla fresca.

I  encara aquell vailet que cridará el diari, 

i qui puja als tramvies

i els baixa 

tot corrent.

I  el carter

que si passa i no em deixa cap lletra mangoixa, 

perqué no sé el secret

de les altres que porta.

TOT L'ENYOR DE DEMÀ

a Maria Manent

104



TODA LA AÑORANZA DE MAÑANA

para Marià Manent

Ahora que estoy en cama,

enfermo 

y  muy contento.

-M e levantaré mañana quizá,

y  he aquí lo que me espera:

Unas plazas radiantes de luz, 

y  unos setos con flores

bajo el sol,

bajo la luna anocheciendo; 

y  la chica que trae la leche 

que es un poco alocada 

y lleva un delantal

con los bordes de encaje de bolillos, 

y  una risa fresca.

Y  también aquel chaval que voceará el periódico, 

y  que sube a los tranvías

y  baja de ellos 

siempre corriendo.

Y  el cartero

que me angustia si pasa sin dejarme una carta, 

porque no sé el secreto

de las otras que lleva.

EL IRRADIADOR DEL PUERTO Y LAS GAVIOTAS
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I  també l ’aeroplà

que em fa  aixecar el cap

el mateix que em cridés una veu d'un terrât.

I  les dones del barri

matineres

qui travessen de pressa en direcció al mercat 

amb sengles cistells groes, 

i retornen

que sobreïxen les cols, 

i a vegades la earn, 

i d'un altre cireres vermelles.

I  després l'adroguer,

qui treu la torradora del café

i comença a rodar la maneta,

i qui crida les noies 

i els hi diu: - Ja ho té tot?

I  les noies somriuen

amb un somriure clar, 

que és el baume que surt de ïesfera que ell volta.

I  tota la quitxalla del veïnat

qui mourà tanta fressa perqué será dijous

i no anirà a l ’escola.

I  els cavalls assenyats

i els carreters dormits

sota la vela en punxa

que dansa en el seguit de les roderes.
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Y  también el avión

que me hace levantar la cabeza 

tal si de la azotea me llamara una voz.

Y  las mujeres del barrio

madrugadoras 

que cruzan deprisa hacia el mercado 

con cestas amarillas, 

que vuelven

rebosantes de coles, 

y  a veces de carne, 

y  otras de rojas cerezas.

Y  después el tendero,

que saca el tostador de café

y  empieza a girar la manivela,

y  llama a las muchachas 

y  les dice: -¿Y a  lo lleva todo?

Y  ellas sonríen

con una sonrisa clara, 

que es el aroma que sale de la esfera que rueda.

Y  todos los chiquillos del barrio

que armarán tanto ruido porque ya será jueves 

y  no irán al colegio.

Y  los sensatos caballos

y  los dormidos carreteros

bajo el toldo en punta

que baila al compás de las roderas.
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I  el vi que de tants dies no he begut. 

I  el pa,

posât a taula.

I  l'escudella rossa,

fumejant.

I  vosaltres amies, 

perqué em vindreu a veure 

i ens mirarem feliços.

Tot aixo bé m espera,

si maixeco 

demà.

Si no em pue aixecar

mai més, 

heus aquí el que m'espera:

- Vosaltres restareu, 

per veure el bo que és tot: 

i la Vida 

i la Mort.
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Y  el vino que hace días no he bebido.

Y  el pan,

puesto en la mesa.

Y  la sopa dorada,

humeante.

Y  vosotros, amigos, 

porque vendréis a verme 

y  nos miraremos felices.

Todo esto me espera

si me levanto 

mañana.

Si no puedo levantarme

nunca más, 

he aquí lo que me espera:

-Vosotros quedaréis, 

para ver lo bueno que es todo: 

y  la Vida 

y  la Muerte.

109



¡.‘IRRADIADOR DEL PORT I  LES GAVINES

a l'Adolf Fargnoli

De dalt de tot del cel

els poblets en la nit semblen brasers encesos 

I  perqué entra la vetlla brillen més els estels

s'acosten a la terra i s'escalfen les mans 

i el cos

i els peus

I  li ofrenen l'Ossa com un panell de flors:

Entremig la rosada

els dematins les cullen els pastors

DE DALT DE TOT DEL CEL

n o











Armauirumque 
Armauirumque 

































































































































































































Armauirumque 
Armauirumque 









































































































































































































































































Armauirumque 
Armauirumque 











































































































































































Armauirumque 
Armauirumque 












































	Contraportada
	Créditos editoriales
	Joan Salvat-Papasseit.LA HONDURA EN VILO DE UNPOETA ARREBATADO
	ALGUNAS ANOTACIONES SOBRELA EDICIÓN Y LA TRADUCCIÓN
	Poesía Completa de Joan Salvat-Papasseit
	Poemes en ondes hertzianes    Poemas en ondas hercianas (1919 )
	L'irradiador del Port i les gavines(Poemes d'avantguarda)El irradiador del Puerto y las gaviotas(Poemas de vanguardia)(1921)
	Les conpiracionsLas conspiraciones(1922)
	La gesta dels estels(Mostra de poemes)LA GESTA DE LAS ESTRELLAS(Muestra d e poemas)(1922)
	El poema de la rosa als llavis     El poema de la rosa en los labios (1923)
	I  El desig i el convit  El deseo y la fiesta
	II El cal-ligrama , El caligrama
	III  Les imatges , Las imágenes
	IV El delerós mester i la florida           El ansioso mester y el florecer
	V Les imatges , Las imágenes
	VI Collita de  petals     Cosecha de pétalos
	VII  L'inici      El inicio
	VIII Les imatges , Las imágenes
	IX CONTENTAMENT Contento
	X   La penyora en ofrena       La prenda en ofrenda
	XI Les imatges , Las imágenes
	XII Collita de fruits, Cosecha de frutos
	XIII El cal-ligrama , El caligrama
	XIV   Collita de fruits, Cosecha de frutos
	XV  Les imatges , Las imágenes
	XVI  Llegenda   Leyenda
	XVII El somni i la rosada        El sueño y la escarcha 
	XVIII A ra, i cada demà        Ahora, y cada nuevo día
	XIX   Carte-lettre    Carte-lettre
	XX Tanca Cierre

	Óssa Menor (Fi deis poemes d'avantguarda)         Osa Menor de los poemas de vanguardia) (1925)
	Poemas dispersos
	Tres poemas escritos en castellano

	Bibliografía
	Índice

